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			ПРЕДИСЛОВИЕ

			Согласно Уставу, главной целью МАГАТЭ является достижение «более скорого и широкого использования атомной энергии для поддержания мира, здоровья и благосостояния во всем мире». Наша работа заключается как в предотвращении распространения ядерного оружия, так и в обеспечении доступа к ядерным технологиям в мирных целях в таких областях, как здравоохранение и сельское хозяйство. Крайне важно обеспечить безопасное обращение со всеми ядерными и другими радиоактивными материалами и установками, на которых они находятся, и их надлежащую защиту от преступных или преднамеренных несанкционированных действий.

			Обеспечение физической ядерной безопасности — долг каждого отдельно взятого государства, однако созданию и поддержанию эффективных режимов физической ядерной безопасности в немалой степени способствует международное сотрудничество. То, что МАГАТЭ играет центральную роль в содействии такому сотрудничеству и оказании помощи государствам, — общепризнанный факт. Эта роль обусловлена широким членским составом МАГАТЭ, его мандатом, уникальным экспертным потенциалом и давним опытом предоставления технической помощи и специальных практических руководящих материалов государствам.

			С 2006 года МАГАТЭ выпускает Серию изданий по физической ядерной безопасности, которая служит подспорьем для государств в деле создания эффективных национальных режимов физической ядерной безопасности. Эти публикации дополняют положения международно-правовых документов по физической ядерной безопасности, таких, как Конвенция о физической защите ядерного материала и поправка к ней, Международная конвенция о борьбе с актами ядерного терроризма, резолюции 1373 и 1540 Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и Кодекс поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников. 

			Руководящие материалы разрабатываются при активном участии экспертов из государств — членов МАГАТЭ, благодаря чему в них находит отражение консенсус в отношении положительных практик в области физической ядерной безопасности. Комитет МАГАТЭ по руководящим материалам по физической ядерной безопасности, учрежденный в марте 2012 года и состоящий из представителей государств-членов, занимается рассмотрением и одобрением проектов публикаций Серии изданий по физической ядерной безопасности по мере их подготовки. 

			МАГАТЭ совместно с государствами-членами продолжит работать над тем, чтобы блага мирных ядерных технологий могли использоваться для улучшения здоровья, повышения уровня жизни и благосостояния людей.

			
				
					РЕДАКЦИОННОЕ ПРИМЕЧАНИЕ

					Руководящие материалы, изданные в Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности, не являются обязательными для государств, однако государства могут использовать эти руководящие материалы в качестве подспорья для выполнения ими своих обязательств по международно-правовым документам, а также для осуществления ими своих обязанностей по обеспечению физической ядерной безопасности внутри государства. В тексте руководящих материалов используется формулировка «следует», отражающая международную надлежащую практику и указывающая на международный консенсус в отношении необходимости принятия государствами рекомендуемых или эквивалентных альтернативных мер.

					Термины из области физической безопасности должны пониматься так, как они определены в публикации, в которой они фигурируют, или в руководящих материалах более высокого уровня, на которые опирается эта публикация. Во всех остальных случаях слова употребляются в их общепринятых значениях.

					Дополнение рассматривается в качестве неотъемлемой части данной публикации. Материал в дополнении имеет тот же статус, что и основной текст. Приложения используются для представления практических примеров, дополнительной информации или пояснений. Приложения не являются неотъемлемой частью основного текста.

					Хотя для обеспечения точности информации, содержащейся в настоящей публикации, были приложены большие усилия, ни МАГАТЭ, ни его государства-члены не несут ответственности за последствия, которые могут возникнуть в результате ее использования.

					Использование тех или иных названий стран или территорий не означает какого-либо суждения со стороны издателя — МАГАТЭ — относительно правового статуса таких стран или территорий, их органов и учреждений либо относительно определения их границ.

					Упоминание названий конкретных компаний или продуктов (независимо от того, указаны ли они как зарегистрированные) не означает какого-либо намерения нарушить права собственности и не должно рассматриваться как одобрение или рекомендация со стороны МАГАТЭ.

				

			

		

		
			Официальными версиями публикаций являются их печатные копии, изданные физически и представленные в формате PDF в каталоге сайта www.iaea.org/publications. Для создания версий для электронных устройств в макет вносятся некоторые изменения, включая перемещение некоторых рисунков и таблиц.
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			1. ВВЕДЕНИЕ

			Общие сведения

			1.1.	Серия изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности содержит руководящие указания для государств, помогающие им обеспечивать реализацию, пересмотр и, при необходимости, укрепление национального режима физической ядерной безопасности. Данная серия также содержит руководящие указания для государств по выполнению их обязательств, предусматриваемых юридически обязательными международными документами и международными документами, не имеющими обязательной юридической силы. 

			1.2.	Основы физической ядерной безопасности определяют цели национального режима физической ядерной безопасности и его основные элементы [1]. В Рекомендациях по физической ядерной безопасности указывается, какие вопросы должны решаться в рамках режима физической ядерной безопасности в отношении следующего:

			a)	физическая защита ядерного материала и ядерных установок [2];

			b)	радиоактивный материал и соответствующие установки [3]; 

			c)	ядерный и другой радиоактивный материал, находящийся вне регулирующего контроля [4].

			Более подробная информация о выполнении рекомендаций по физической защите1 ядерных материалов и ядерных установок [2] представлена в практическом руководстве IAEA Nuclear Security Series No. 27-G, Physical Protection of Nuclear Material and Nuclear Facilities (Implementation of INFCIRC/225/Revision 5) («Физическая защита ядерных материалов и ядерных установок» (во исполнение документа INFCIRC/225/Revision 5)) [5]. Настоящая публикация категории «Технические руководящие материалы» дополняет публикацию [5] и содержит более подробную информацию по теме разработки и поддержания актуальности планов чрезвычайных мер на ядерных установках.

			Цель

			1.3.	В настоящей публикации приводятся руководящие указания для государств, компетентных органов и операторов, касающиеся разработки и поддержания актуальности планов чрезвычайных мер на ядерных установках. Она может использоваться в качестве отправной точки для организаций, которые ранее не подготавливали или не разрабатывали планы чрезвычайных мер, а также в качестве справочного руководства для организаций, желающих подтвердить правильность своих существующих планов чрезвычайных мер или доработать их. Она предназначена для использования руководителями высшего звена и специалистами по физической безопасности, которым поручена разработка планов чрезвычайных мер, а также компетентными органами, которым поручено осуществлять надзор за такими планами чрезвычайных мер. 

			Область применения

			1.4.	В настоящей публикации приводятся руководящие указания, касающиеся разработки и поддержания актуальности планов чрезвычайных мер на ядерных установках. 

			1.5.	В настоящей публикации рассматривается планирование чрезвычайных мер на уровне установки, а не так называемый государственный план чрезвычайных мер, который в некоторых публикациях также упоминается как «национальный план реагирования».

			1.6.	При этом настоящая публикация включает руководящие указания по обеспечению взаимосвязи между планами чрезвычайных мер, в которых основное внимание уделяется физической ядерной безопасности, и планами противоаварийных мероприятий, как того требует документ № GSR Part 7 Серии норм безопасности МАГАТЭ «Готовность и реагирование в случае ядерной или радиологической аварийной ситуации» [6]. Предполагается, что эти руководящие указания должны приниматься в расчет при подготовке эффективных, всеобъемлющих, единых и скоординированных мер реагирования в ситуациях, когда оба упомянутых выше плана вводятся в действие одновременно, например, в случае, если событие, связанное с физической ядерной безопасностью, провоцирует ядерную или радиологическую аварийную ситуацию.

			1.7.	В публикации не рассматриваются планы чрезвычайных мер на случай связанных с физической ядерной безопасностью событий, которые затрагивают соображения компьютерной безопасности либо происходят во время перевозки. Эти типы событий, связанных с физической ядерной безопасностью, рассматриваются, соответственно, в публикации IAEA Nuclear Security Series No. 26-G, Security of Nuclear Material in Transport («Физическая безопасность ядерного материала при перевозке») [7] и в публикации № 17 Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности «Компьютерная безопасность на ядерных установках» [8].

			Структура

			1.8.	В разделе 2, следующем за вводной частью, рассматриваются цели и задачи разработки планов чрезвычайных мер; в разделе 3 рассматриваются аспекты поддержания актуальности планов чрезвычайных мер, включая учения по отработке планов чрезвычайных мер, обеспечения устойчивого характера плана чрезвычайных мер и информационной безопасности. В приложениях рассматриваются взаимосвязи между планами чрезвычайных мер и планами противоаварийных мероприятий (приложение I) и приводятся примеры меморандума о взаимопонимании в области реагирования (приложение II), порядка действий (приложение III) и матрицы действий (приложение IV). 

			2. РАЗРАБОТКА ПЛАНА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР

			2.1.	Согласно основополагающему принципу K, предусмотренному поправкой 2005 года к Конвенции о физической защите ядерного материала, «должны быть подготовлены планы чрезвычайных мер (планы аварийных мероприятий), которые должны надлежащим образом отрабатываться всеми соответствующими обладателями лицензий и компетентными органами» [9].

			2.2.	Согласно [2], планы чрезвычайных мер — это «заранее определенные последовательности мер реагирования на несанкционированные действия, указывающие на попытку несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии), включая угрозы их совершения, предназначенные для эффективного противодействия таким актам». Далее в пункте 3.58 в [2] содержится рекомендация (сноска опущена) о том, что «компетентному органу государства следует обеспечивать подготовку оператором планов чрезвычайных мер с целью эффективного противодействия в соответствии с оценкой угроз или проектной угрозой с учетом действий, предпринимаемых силами реагирования». 

			2.3.	План чрезвычайных мер должен быть одобрен компетентным органом с учетом плана по обеспечению безопасности в рамках лицензирования. Операторы должны обеспечить предоставление компетентному органу достаточных доказательств того, что проведена надлежащая координация плана чрезвычайных мер с требованиями плана противоаварийных мероприятий, чтобы гарантировать интегрированность этих планов и обеспечить эффективное реагирование. 

			2.4.	При разработке плана чрезвычайных мер оператор должен сначала определить, какие данные, критерии, процедуры, ресурсы и логистическая поддержка необходимы для такого плана. После завершения этого этапа следует начинать разработку плана чрезвычайных мер. 

			Цели планирования на случай чрезвычайных 
ситуаций

			2.5.	В пункте 4.19 в [2] содержится следующая рекомендация: «С целью эффективного противодействия злоумышленным действиям и обеспечения надлежащего реагирования, осуществляемого сотрудниками охраны или силами реагирования, следует разрабатывать планы чрезвычайных мер. В таких планах также следует предусматривать подготовку персонала установки по выполнению соответствующих действий». 

			2.6.	В пункте 3.122 в [5] указано: 

			«Целями планирования чрезвычайных мер является обеспечение своевременного и эффективного реагирования на всех уровнях на любое событие, связанное с физической ядерной безопасностью, включая злоумышленное действие, направленное на ядерный материал или ядерную установку, а также поддержание физической защиты во время других событий, таких как авария с выбросом радионуклидов, медицинская аварийная ситуация или стихийное бедствие. Необходимо принять правильные меры и решения своевременно для надлежащего реагирования на указанные события и разрешения ситуации».

			2.7.	При разработке плана чрезвычайных мер для достижения этих целей оператору следует обеспечить наличие в плане четких указаний относительно следующего:

			a)	определение типа произошедшего события, связанного с физической ядерной безопасностью; 

			b)	последовательность действий, которые должны быть предприняты в ответ на событие, связанное с физической ядерной безопасностью;

			c)	ресурсы (включая численность персонала), необходимые для осуществления мер реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью;

			d)	стороны, ответственные за реализацию различных частей плана чрезвычайных мер; 

			e)	процедура информирования сторон, задействованных в реагировании, о том, что произошло событие, связанное с физической ядерной безопасностью.

			2.8.	Для того чтобы обеспечить комплексное и последовательное реагирование, план чрезвычайных мер должен быть логичным и хорошо согласованным с государственным планом чрезвычайных мер2, общим планом оператора по обеспечению безопасности, национальным планом действий в случае радиационной аварийной ситуации, планом противоаварийных мероприятий оператора3, процедурами учета и контроля ядерного материала и процедурами реагирования за пределами площадки. 

			Элементы плана чрезвычайных мер

			2.9.	Следующие элементы следует особо осветить в рамках плана чрезвычайных мер:

			a)	цель плана чрезвычайных мер;

			b)	физический план (схематическое расположение частей и план территории) ядерной установки, окружающих условий и потенциальных целей, если эти аспекты не включены в план обеспечения безопасности;

			c)	обзор системы физической защиты, если он не включен в план обеспечения безопасности;

			d)	учет проектной угрозы или оценки угрозы, если это не включено в план обеспечения безопасности;

			e)	описание функций и обязанностей в ходе реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью;

			f)	критерии задействования плана чрезвычайных мер;

			g)	правила применения силы;

			h)	планирование реагирования;

			i)	силы реагирования на площадке4;

			j)	протоколы реагирования за пределами площадки на событие, связанное с физической ядерной безопасностью;

			k)	повторное установление контроля и возвращение ядерного материала;

			l)	минимизация и смягчение последствий события, связанного с физической ядерной безопасностью;

			m)	командование, управление и организация связи в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью.

			Кроме того, при разработке плана чрезвычайных мер необходимо учитывать и отразить должным образом в плане координацию между мерами физического реагирования и мерами реагирования в области компьютерной безопасности, а также любое взаимодействие между обязанностями по обеспечению безопасности, физической безопасности и применения гарантий в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью.

			2.10.	В следующих подразделах приводятся указания по отражению каждого из этих элементов в плане чрезвычайных мер. Указания приводятся с учетом допущения, что оператор решил выделить для каждого элемента отдельный раздел в плане чрезвычайных мер. Могут использоваться и другие методы структурирования таких планов5 при условии, что каждый элемент будет учтен в плане надлежащим образом.

			Цель

			2.11.	В плане чрезвычайных мер должна быть четко прописала цель чрезвычайных мер реагирования. В пункте 3.11 в [5] указано: 

			«Каждое государство определяет свои собственные цели реагирования и может иметь различные подходы или стратегии использования сил реагирования. Указанные определения, подходы и стратегии могут зависеть от типа ядерных материалов и установок, которые защищаются, и от потенциальных намерений нарушителей (например, хищение, саботаж). Существуют следующие стратегии реагирования для ядерных установок со значимыми целями хищения и/или саботажа:

			a)	пресечение доступа, целью которого является предотвращение силами реагирования получения доступа нарушителя к цели;

			b)	недопущение совершения акции, целью которого является пресечение силами реагирования действий нарушителей (включая вовлечение внутренних нарушителей) до того, как они смогут успешно выполнить свою задачу;

			c)	сдерживание, целью которого является недопущение силами реагирования перемещения нарушителями материала за определенную черту, такую как граница зоны ограниченного доступа, таким образом не допуская его переход вне регулирующего контроля».

			2.12.	Таким образом, цель реагирования, предусмотренная в плане чрезвычайных мер, будет зависеть от целей государства в области реагирования, а также от типов потенциальных целей на установке.

			Физический план ядерной установки, окружающих условий и потенциальных целей

			2.13.	План чрезвычайных мер должен включать описание физического плана ядерной установки и потенциальных целей в пределах установки, а также окружающих условий. Цель данного раздела плана чрезвычайных мер — дать сотрудникам, использующим план, возможность оперативного доступа к этой информации для координации действий по реагированию. Доступ к информации, содержащейся в данном разделе, должен быть предоставлен только тем сотрудникам, которым эта информация необходима для реализации своей части плана чрезвычайных мер.

			2.14.	Описание установки и потенциальных целей в ее пределах должно охватывать физические структуры, расположенные на площадке, а также, если применимо, барьеры, особо важные и внутренние зоны, хранилища топлива или опасных материалов на площадке, критически важные системы и компоненты, а также другие возможные цели. Описание окружающих условий установки должно охватывать как саму площадку, так и прилегающую территорию. Должно быть описано место нахождения объекта по отношению к близлежащим городам, а также транспортные маршруты (например, железнодорожные, водные и автомобильные), места складирования, трубопроводы, аэропорты, предприятия, работающие с опасным материалом, и соответствующие характеристики окружающей среды, которые могут повлиять на координацию действий по реагированию. В плане также должны быть описаны основные и запасные маршруты подъезда для обеспечения реагирования за пределами площадки, и при необходимости в план должны быть включены карты.

			Обзор системы физической защиты

			2.15.	План чрезвычайных мер должен содержать визуальное изображение систем физической защиты, которые поддерживают и влияют на реагирование оператора на событие, связанное с физической ядерной безопасностью, например, карты, чертежи и планы этажей, а также письменное описание этих систем. 

			2.16.	Изображение и описание должны охватывать все меры физической защиты на площадке: от мер, осуществляемых на внешнем периметре установки, до мер, обеспечивающих защиту особо важных и внутренних зон, а также других целей. 

			2.17.	Описание систем физической защиты в этом разделе должно охватывать любые системы физической защиты и аппаратные средства, обеспечивающие глубокоэшелонированную защиту, такие как задержки доступа, системы обнаружения, контроль доступа, вооружения и системы связи, указанные в плане оператора по обеспечению безопасности.

			Учет проектной угрозы и оценки угрозы 

			2.18.	Согласно пункту 3.124 в [5], «государству, соответствующим компетентным органам и оператору следует иметь всеобъемлющий свод планов чрезвычайных мер, которые касаются разных типов событий, связанных с физической ядерной безопасностью».

			2.19.	Оператор должен разработать соответствующие сценарии для конкретной площадки на случай событий, связанных с физической ядерной безопасностью, включающих саботаж или несанкционированное изъятие ядерного материала, на основе угроз, описанных в утвержденных государством проектной угрозе или оценке угрозы. В плане чрезвычайных мер должен быть описан ряд таких возможных сценариев для конкретной площадки, а также шаги, которые должны быть предприняты сотрудниками, отвечающими за реагирование, при реагировании на эти сценарии (см. пункты 2.28–2.33). 

			Описание функций и обязанностей в ходе реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью 

			2.20.	В плане чрезвычайных мер должны быть определены функции, обязанности и приоритеты по защите. В процессе планирования следует определить минимальное число отвечающих за реагирование сотрудников, необходимых для реализации плана чрезвычайных мер, и это число должно быть зафиксировано либо в плане чрезвычайных мер, либо в плане обеспечения безопасности оператора, либо в соответствии с требованиями соответствующих компетентных органов. Оператор также должен определить и документально зафиксировать потребности в любых силах реагирования за пределами площадки, необходимых для обеспечения реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью.

			Критерии задействования плана чрезвычайных мер

			2.21.	В пункте 3.62 в [2] указано, что «оператору следует начинать осуществление своего плана чрезвычайных мер после обнаружения и оценки любого злоумышленного действия». 

			2.22.	В плане чрезвычайных мер должны быть четко описаны критерии, которые оператор будет использовать для оценки того, было ли выявлено злоумышленное действие. Эти критерии должны включать показатели того, носит ли причина сигнала тревоги злоумышленный характер. В случае подтверждения того, что было выявлено злоумышленное действие, считается, что имеет место событие, связанное с физической ядерной безопасностью. После установления того, что имеет место событие, связанное с физической ядерной безопасностью, должен быть уведомлен компетентный орган, согласно установленным требованиям.

			2.23.	Критерии задействования плана чрезвычайных мер также должны быть включены в план чрезвычайных мер, и они могут включать выявление определенных злоумышленных действий, которые подвергают установку риску таким образом, что это может привести к неприемлемым радиологическим последствиям или несанкционированному изъятию материала. К числу таких действий могут относиться следующие: 

			a)	вооруженное нападение;

			b)	обнаружение несанкционированного проникновения;

			c)	раскрытие угрозы внутреннего нарушителя;

			d)	подозрение на несанкционированное изъятие ядерного материала или другого радиоактивного материала либо выявление факта такого изъятия; 

			e)	отказ электропитания систем физической защиты.

			2.24.	Государства могут также рассмотреть вопрос о том, чтобы обязать оператора включить критерии задействования плана чрезвычайных мер в ситуациях, которые не связаны со злоумышленными действиями, но в которых все же может требоваться реагирование в области физической безопасности, например в случае стихийных бедствий, мирного протеста или пожара. 

			2.25.	План чрезвычайных мер должен также содержать критерии для определения момента прекращения реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью, после того, как угроза была нейтрализована или установка больше не считается подверженной риску. 

			2.26.	Необходимо тщательно проработать порядок взаимодействия с системой аварийного реагирования (см. приложение I, где представлена дополнительная информация по этой теме). В частности, при определении критериев задействования плана чрезвычайных мер следует учесть классификацию аварийных ситуаций, которая используется для активирования противоаварийного реагирования надлежащего уровня, согласно [6] и [10], с тем чтобы обеспечить координацию между уведомлениями компетентного органа и активированием обоих планов.

			Правила применения силы 

			2.27.	План чрезвычайных мер должен содержать описание любых правовых или иных ограничений, которые могут повлиять на реагирование на событие, связанное с физической ядерной безопасностью. Такие ограничения могут включать ограничения на применение силы или другие административные и логистические требования к сотрудникам, осуществляющим реагирование на площадке и за ее пределами, например, требования обеспечить наличие и рабочее состояние оборудования и других ресурсов. 

			Планирование реагирования

			2.28.	Независимо от того, базируются ли силы реагирования на площадке или за ее пределами, оператор должен разработать процедуры реализации для каждого сценария, включенного в план чрезвычайных мер (см. пункты 2.18, 2.19). В целях описания этих процедур раздел, посвященный планированию реагирования, может включать в себя технологические схемы, результаты компьютерного моделирования или матрицу действий. 

			2.29.	Матрица действий — это инструмент планирования, который может использоваться отвечающими за реагирование сотрудниками для информационного обеспечения своевременного принятия решений и конкретизации процедур реагирования на конкретный тип событий, связанных с физической ядерной безопасностью. В матрице действий для каждого типа событий, связанных с физической ядерной безопасностью, которые рассматриваются в плане чрезвычайных мер, определяются конкретные действия, функции и обязанности, ресурсы и соответствующие сроки таким образом, чтобы учесть различающиеся приоритеты и обеспечить совместимость планов чрезвычайных мер и планов противоаварийных мероприятий. Пример матрицы действий приводится в приложении IV.

			2.30.	Матрица действий оператора или подходящая альтернатива, используемая для планирования реагирования, должна быть основана на сценариях, изложенных в плане чрезвычайных мер, а также на критериях задействования плана чрезвычайных мер (см. пункты 2.21–2.26), и должна включать следующую информацию.

			a)	Краткий заголовок с описанием типа события, связанного с физической ядерной безопасностью (например, бомбовая угроза).

			b)	Краткое описание действия, определяющего начало события, связанного с физической ядерной безопасностью, и предоставляющего достаточно информации для того, чтобы отвечающие за реагирование сотрудники могли установить, следует ли задействовать план чрезвычайных мер.

			c)	Распределение обязанностей и действий между отвечающими за реагирование сотрудниками в связи с наступлением этого события, связанного с физической ядерной безопасностью.

			d)	Конкретные обязанности и шаги, которые должны предпринять ответственные сотрудники, включая направление первоначальных сигналов тревоги или уведомлений о событии, оценку, связь, начало реагирования, действия по смягчению последствий и действия по возвращению к нормальной эксплуатации.

			e)	Соответствующая вспомогательная информация, которая будет способствовать принятию решений и необходимых мер (например, процедуры, планы этажей, карты, радиус оцепления, зоны тревоги и списки контактов). Эта информация не должна содержать чрезмерных справочных сведений или материалов, так как это может затруднить ориентацию сотрудников, осуществляющих реагирование, или принятие ими последующих решений. 

			2.31.	В разделе плана чрезвычайных мер, посвященном планированию реагирования, оператор должен также указать любые зоны установки, которые требуют дополнительной защиты, такие как особо важные или внутренние зоны. Кроме того, оператор должен включить в план чрезвычайных мер маршруты потенциальных нарушителей к этим зонам и обеспечить достаточность сроков, предусмотренных сценариями для конкретной площадки, для того, чтобы отвечающие за реагирование сотрудники успели выполнить необходимые действия. 

			2.32.	В плане чрезвычайных мер должны быть определены зоны ответственности в случае реагирования, которые могут обеспечить защищенность лиц, осуществляющих реагирование, и должны быть предусмотрены положения, обеспечивающие надлежащее оснащение сотрудников, осуществляющих реагирование, с учетом всего спектра сценариев, изложенных в плане чрезвычайных мер, включая системы вооружения, средства защиты, средства связи, транспорт и другое оборудование для реагирования.

			2.33.	В этом разделе плана чрезвычайных мер следует также указать, что необходимо заранее определить функции, обязанности и ресурсы, а также ввести в действие необходимые процедуры. 

			Силы реагирования на площадке

			2.34.	В плане чрезвычайных мер необходимо уделить особое внимание силам реагирования на площадке. В плане должно быть указано, что силы охраны и силы реагирования на площадке, которым поручено выполнение плана чрезвычайных мер и в число которых могут входить сотрудники военных или правоохранительных органов на площадке, должны быть соответствующим образом подготовлены и квалифицированы для выполнения этих обязанностей, готовы к реагированию в любое время и не должны иметь других обязанностей или обязательств, которые могут негативно повлиять на выполнение плана чрезвычайных мер. 

			2.35.	Необходимо разработать протоколы, регулирующие взаимодействие между оператором и любыми силами реагирования на площадке в процессе реагирования, и эти протоколы должны быть указаны и описаны в плане чрезвычайных мер. В этих протоколах должны быть описаны конкретные действия, зоны ответственности, ресурсы и соответствующие сроки исполнения плана чрезвычайных мер силами реагирования на площадке. 

			2.36.	В целях содействия выполнению плана чрезвычайных мер оператору следует рассмотреть возможность включения информации о силах охраны и силах реагирования на площадке в матрицу действий (см. приложение IV и обсуждение в пунктах 2.28–2.33). 

			Протоколы реагирования за пределами площадки

			2.37.	Помимо сил реагирования на площадке, план чрезвычайных мер должен охватывать организацию участия сил реагирования за пределами площадки, включая указание любых протоколов, установленных между оператором и организациями, отвечающими за силы реагирования за пределами площадки. 

			2.38.	По возможности и с учетом национальных правил, касающихся полицейской деятельности и мероприятий в чрезвычайных ситуациях, между оператором и соответствующими организациями, отвечающими за силы реагирования за пределами площадки, должны быть установлены протоколы, такие как письменный меморандум о взаимопонимании (МОВ). Цель таких протоколов заключается в содействии сотрудничеству и взаимопониманию между силами реагирования на площадке и за ее пределами, а также в интеграции сил реагирования за пределами площадки в общий процесс планирования реагирования в чрезвычайных ситуациях. В плане чрезвычайных мер необходимо учесть трудности, связанные с реагированием за пределами площадки, такие как обеспечение ресурсов для реагирования, потенциально длительное время реагирования в зависимости от местонахождения сил реагирования за пределами площадки, соображения, связанные с обменом конфиденциальной информацией и персональными данными, трудности с комплексным обменом информацией и сотрудничеством, обеспечение защищенной связи и необходимость повышения уровня осведомленности об установке лиц, осуществляющих реагирование за пределами площадки. Пример МОВ по реагированию за пределами площадки включен в приложение II.

			2.39.	В протоколах, установленных между оператором и соответствующими организациями, отвечающими за силы реагирования за пределами площадки, должны быть четко определены функции и обязанности оператора и организаций, отвечающих за силы реагирования, во время события, связанного с физической ядерной безопасностью. По возможности и с учетом национальных правил, касающихся полицейской деятельности и мероприятий в чрезвычайных ситуациях, в протоколах необходимо: 

			a)	установить структуру управления в случае инцидента и определить обязанности каждой организации, участвующей в реагировании; 

			b)	определить, какие средства связи будут использоваться в ходе реагирования; 

			c)	предусмотреть своевременное прибытие и сбор сотрудников, осуществляющих реагирование за пределами площадки, и координацию действий по реагированию; 

			d)	представить оценку числа сотрудников, которые будут задействованы в реагировании от каждой организации, и имеющихся возможностей для реагирования, включая оружие и оборудование, а также указать сроки прибытия как непосредственно доступных сотрудников, так и сотрудников, которые прибудут в более позднее время;

			e)	определить подходящие безопасные места в непосредственной близости от установки, где сотрудники, осуществляющие реагирование, могли бы получить инструктаж о ситуации во время события, связанного с физической ядерной безопасностью, с тем чтобы лучше спланировать и подготовить свои действия по реагированию;

			f)	определить доступность ключевых сотрудников и указать любую дополнительную информацию, необходимую для принятия управленческих решений, проведения инструктажей, распределения сотрудников и оценки ситуации, например, карты, планы помещений и схемы оборудования;

			g)	описать места, где доступны соответствующие коммунальные услуги, такие как канализация, водоснабжение и электричество, для поддержания операций, а также оборудование, необходимое для реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью (например, системы вооружения, средства защиты, связь, транспорт), а также места расположения и возможности оборудования, размещенного на площадке и за ее пределами. 

			2.40.	В план чрезвычайных мер следует включить содержание любых МОВ или протоколов, установленных совместно с организациями, осуществляющими реагирование за пределами площадки.

			2.41.	В план чрезвычайных мер необходимо включить положения, предусматривающие проведение регулярного пересмотра протоколов по реагированию за пределами площадки в рамках пересмотра плана оператора по обеспечению безопасности. Периодический пересмотр протоколов для реагирования за пределами площадки может предусматривать анализ их совместимости с планами чрезвычайных мер и противоаварийных мероприятий (см. приложение I) и возможности выполнения протоколов в соответствии с этими планами, а также изменение условий протоколов по запросу любой из сторон в случае изменения регулирующих условий, таких как правила эксплуатации, компетентные органы или уровень угрозы, или по мере необходимости.

			Повторное установление контроля и возвращение 

			2.42.	Для поддержки любых мер реагирования за пределами площадки, предпринимаемых оператором (например, при преследовании нарушителя), в плане чрезвычайных мер должно быть подробно описано, как будет осуществляться координация с государственными органами и лицами, осуществляющими реагирование за пределами площадки, в соответствии со всеми применимыми законами и положениями.

			2.43.	Протоколы реагирования за пределами площадки, описанные в пунктах 2.37–2.41, должны включать положения, определяющие функции и обязанности оператора и сил реагирования за пределами площадки в отношении ядерного и другого радиоактивного материала, который оказался вне установки несанкционированным образом в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью. 

			2.44.	Что касается повторного установления контроля и возвращения на площадке, то эти протоколы должны включать информацию об уведомлениях, которые должны направляться компетентному органу, а также о процедурах оператора, связанных с продолжением поиска пропавшего ядерного материала и обеспечением безопасности и защиты территории, где хранился ядерный и другой радиоактивный материал, как места преступления. 

			2.45.	Действия по возвращению, которые должны быть предприняты оператором в целях координации мер по обеспечению безопасности и возвращению ядерного и другого радиоактивного материала на установку, также должны быть подробно описаны в плане чрезвычайных мер, включая определение сотрудников, отвечающих за перевозку и сохранность улик для возможного уголовного судопроизводства. 

			Командование, управление и организация связи

			2.46.	В пункте II.6. в [5] указано: 

			«Данный раздел описывает договоренности, закрепленные в протоколах и согласованные с организациями, обеспечивающими внешние силы реагирования. Он содержит детали о том, какая служба руководит операцией и в каких ситуациях руководство может быть передано другой службе. Необходимо уточнить детали обо всех используемых каналах связи и о месте нахождения центра управления при инцидентах, который может использоваться на разных этапах события, принимая во внимание общие обстоятельства и стратегические и тактические функции центров».

			2.47.	Процедуры, касающиеся командования, управления и организации связи, должны быть включены в план чрезвычайных мер, включая процедуры в отношении следующего: 

			a)	координация сил охраны и сил реагирования; 

			b)	управление реагированием; 

			c)	обеспечение защищенной связи, если необходимо, и другие меры в области информационной безопасности; 

			d)	вертикаль подчинения в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью;

			e)	передача и делегирование полномочий в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью. 

			2.48.	Все методы и протоколы связи, используемые во время события, связанного с физической ядерной безопасностью, должны быть отражены в плане чрезвычайных мер, а сведения об их совместимости, внедрении и поддержании в рабочем состоянии во время события, связанного с физической ядерной безопасностью, должны быть документально закреплены.

			2.49.	Процедуры, связанные с командованием, управлением и организацией связи, которые изложены в плане чрезвычайных мер, должны быть интегрированы с аналогичными процедурами, предусмотренными в плане противоаварийных мероприятий, с тем чтобы обеспечить эффективное реагирование в тех ситуациях, когда оба плана задействуются одновременно.

			Разработка процедур, дополняющих план чрезвычайных мер 

			2.50.	В дополнение к разработке плана чрезвычайных мер, как описано в предыдущих разделах, операторы должны внедрять и поддерживать в рабочем состоянии процедуры, в которых подробно описаны действия, предпринимаемые в случае задействования плана чрезвычайных мер. Эти процедуры должны обеспечивать единое командование и управление, четко определяя шаги, которые необходимо предпринять, и решения, которые должны быть приняты каждым членом организации, осуществляющей реагирование, после задействования плана чрезвычайных мер. Пример таких процедур приводится в приложении III.

			3. ПОДДЕРЖАНИЕ АКТУАЛЬНОСТИ ПЛАНА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР

			3.1.	После того, как план чрезвычайных мер введен в действие, его следует регулярно отрабатывать на учениях, обеспечивать его устойчивый характер и защищать относящуюся к нему конфиденциальную информацию. В последующих разделах подробнее рассматриваются эти три аспекта поддержания актуальности плана чрезвычайных мер.

			Отработка плана чрезвычайных мер

			3.2.	Для оценки и повышения способности персонала служб реагирования действовать согласно плану чрезвычайных мер организуются инструктажи и учения. В пункте 3.60 публикации [2] указано:

			«следует регулярно проводить тренировки (учения) по отработке координации действий сотрудников охраны и сил реагирования в случае события, связанного с физической ядерной безопасностью. Кроме того, следует проводить тренировки и подготовку другого персонала установки, предусматривающие отработку действий в полной координации с сотрудниками охраны, силами реагирования и другими группами реагирования в целях выполнения имеющихся планов». 

			3.3.	Оператор должен следить за тем, чтобы весь персонал, который привлекается к реагированию на события, связанные с физической ядерной безопасностью, проходил первичный, а также периодический инструктаж, касающийся плана чрезвычайных мер, а также участвовал в учениях, предусматриваемых планом чрезвычайных мер и планом противоаварийных мероприятий, сообразно своим функциям и обязанностям на случай события, связанного с физической ядерной безопасностью. 

			3.4.	Инструктажи и учения, касающиеся плана чрезвычайных мер, могут включать в себя теоретические учения, тестирование по конкретным темам, аудиторные занятия, пешие экскурсии для ознакомления персонала с площадкой установки, а также двухсторонние учения или другие мероприятия, в ходе которых лицам, обеспечивающим реагирование, необходимо будет отработать выполнение своих обязанностей при наступлении события, связанного с физической ядерной безопасностью, чтобы подтвердить эффективность различных элементов плана чрезвычайных мер. Способность персонала действовать согласно плану чрезвычайных мер может оцениваться на основе знаний по таким темам, как:

			a)	порядок действий;

			b)	ядерная установка, цели, системы физической защиты и средства глубокоэшелонированной защиты;

			c)	угрозы для установки;

			d)	оборудование, используемое при реагировании;

			e)	зоны ответственности и время прибытия в случае реагирования; 

			f)	меры, которые должны предприниматься отдельными лицами или группами в конкретных ситуациях.

			3.5.	Для того, чтобы извлекать уроки из проведенных инструктажей и учений, которые затем могут быть учтены в программе корректирующих действий в целях дальнейшего совершенствования и уточнения плана чрезвычайных мер, оператору следует разработать процедуру оценки. Например, оператор может документировать все тренировки и учения, включая разборы действий по итогам учений, в рамках которых участники выявляют примеры положительной практики, области для улучшения, недостатки, а также делают прочие выводы в отношении эффективности, планов, оборудования или стратегий. Если в ходе таких разборов выявлены те или иные вопросы, вызывающие озабоченность, они должны быть учтены в программе корректирующих действий оператора в целях их своевременного урегулирования. Вопросы, включаемые в программу корректирующих действий, должны расцениваться как конфиденциальная информация и доводиться до сведения сотрудников только по принципу служебной необходимости, в соответствии с установленными компетентным органом требованиями информационной безопасности.

			3.6.	Для оценки и повышения эффективности объединенных механизмов связи, командования и управления, а также передачи полномочий оператор должен также проводить совместные учения по отработке плана чрезвычайных мер, которые предусматривают скоординированное реагирование персонала, отвечающего за ядерную безопасность, учет и контроль ядерных материалов, а также сотрудников служб безопасности. В частности, учения проводятся для обеспечения взаимной согласованности плана чрезвычайных мер и плана противоаварийных мероприятий. Кроме того, в целях оценки и совершенствования плана чрезвычайных мер, а также координации действий, предусматриваемых планом чрезвычайных мер и планом противоаварийных мероприятий, проводятся также совместные учения служб безопасности с участием организаций, находящихся за пределами площадки.

			Обеспечение устойчивого характера плана чрезвычайных мер

			3.7.	Согласно [11], на каждом этапе жизненного цикла установки должно предусматриваться планирование на случай чрезвычайных ситуаций. Каждый из этих этапов предполагает соответствующие меры, которые необходимо будет рассмотреть в плане чрезвычайных мер, как подробно описано в [11]. 

			3.8.	Операторы должны следить за тем, чтобы на всех этапах жизненного цикла установки план чрезвычайных мер продолжал служить руководством для систематического, скоординированного и эффективного реагирования на злоумышленные действия. Это может достигаться на основе организации периодического и независимого рассмотрения, оценки, аудита и поддержания актуальности плана чрезвычайных мер в соответствии с требованиями компетентного органа. 

			3.9.	Необходимо актуализировать план чрезвычайных мер в кратчайшие разумные сроки после внесения каких-либо изменений, касающихся персонала, процедур, оборудования или установки, которые могут отразиться на самом плане. Изменения к плану чрезвычайных мер должны по мере необходимости представляться в соответствующие компетентные органы и утверждаться ими, а их взаимная согласованность с планом противоаварийных мероприятий, а также с любыми процедурами, которые приняты в организациях, отвечающих за реализацию плана чрезвычайных мер (например, организация по учету и контролю ядерных материалов), должна проверяться на регулярной основе. 

			3.10.	Протоколы, имеющие отношение к плану чрезвычайных мер, такие как МОВ, заключенные между оператором и силами реагирования за пределами площадки, также подлежат пересмотру через регулярные промежутки времени или по мере необходимости в целях обеспечения соответствия функциональным требованиям. 

			3.11.	Результаты рассмотрения плана чрезвычайных мер должны анализироваться в рамках изучения оператором извлеченных уроков и составления программы корректирующих действий. Результаты должны быть доступны руководящим работникам оператора, чтобы они могли оценивать полученные выводы, рекомендации и при необходимости осуществлять корректирующие действия. 

			3.12.	Вся документация, касающаяся рассмотрения плана чрезвычайных мер, должна храниться в соответствии с требованиями компетентного органа.

			Информационная безопасность

			3.13.	План чрезвычайных мер может содержать конфиденциальную информацию, которая должна быть надлежащим образом защищена в соответствии с установленными компетентным органом требованиями информационной безопасности. Дополнительные сведения об обеспечении безопасности конфиденциальной информации содержатся в [12].

			3.14.	В соответствии с указаниями, приведенными в [12], информация о плане чрезвычайных мер должна рассматриваться как конфиденциальная и предоставляться только тем сотрудникам, которым она необходима для выполнения их функций в части плана чрезвычайных мер. Меры контроля, применяемые в отношении такого плана, могут включать ведение журнала его выдачи, места нахождения, передачи и уничтожения. При необходимости для передачи внешним сторонам конфиденциальной информации, относящейся к плану чрезвычайных мер или извлеченной из него, следует использовать шифрование или другие защищенные средства. Внешние стороны должны предоставить гарантии того, что конфиденциальная информация, относящаяся к плану чрезвычайных мер или извлеченная из него, будет храниться в защищенных системах (системах с контролируемым доступом). Должны быть также предусмотрены процедуры, обеспечивающие целостность и доступность любой информации, представляющей особую важность с точки зрения надлежащего реагирования на события, связанные с физической ядерной безопасностью. Сюда относятся также информационные системы, такие как системы обнаружения и оценки и системы связи.
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					1	Ранее для описания концепции, которая теперь известна как «физическая ядерная безопасность ядерных материалов и ядерных установок», использовался термин «физическая защита», и в публикации [2] по всему тексту используется термин «физическая защита» (включая использование термина «режим физической защиты» для обозначения аспектов режима физической ядерной безопасности, касающихся несанкционированного изъятия ядерного материала или саботажа в отношении ядерных материалов или ядерных установок). Термин «физическая защита» используется для обозначения тех аспектов физической ядерной безопасности, которые связаны с мерами, предпринимаемыми против несанкционированного изъятия ядерного материала или саботажа в отношении ядерных материалов или ядерных установок. Соответственно, режим физической защиты государства охватывает те части режима физической ядерной безопасности, которые связаны с такими мерами. 

				

				
					2	В [2] упоминается государственный план чрезвычайных мер (этот термин используется в настоящей публикации в целях обеспечения единообразия), тогда как в [4] используется понятие национального плана реагирования в случае событий, связанных с физической ядерной безопасностью. Для целей настоящей публикации эти понятия являются взаимозаменяемыми. 

				

				
					3	В приложении I обсуждается вопрос о взаимосвязи плана чрезвычайных мер и плана противоаварийных мероприятий.

				

				
					4	В [2] используется понятие сил реагирования, под которыми понимаются находящиеся на площадке или за ее пределами вооруженные лица, соответственно оснащенные и обученные. Для целей настоящей публикации под этим термином также понимаются невооруженные лица, отвечающие за реагирование.

				

				
					5	Еще один способ структурирования планов чрезвычайных действий приводится в качестве примера в приложении II в [5]. Представленная в нем структура также может использоваться в качестве образца при условии, что план чрезвычайных мер будет охватывать весь спектр информации, описанной в настоящей публикации.

				

			

		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

	
		
			Приложение I 

ВЗАИМОСВЯЗЬ МЕЖДУ ПЛАНАМИ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР И ПЛАНАМИ ПРОТИВОАВАРИЙНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ  

			I–1.	Каждое государство самостоятельно определяет взаимосвязь между ядерной и радиационной безопасностью и физической ядерной безопасностью.

			I–2.	Хотя план аварийных мер не тождественен плану противоаварийных мероприятий на установке, изложенный в [I–1] основополагающий принцип К «может подразумевать, что планы чрезвычайных мер и планы противоаварийных мероприятий — это одно и то же. На практике среди государств имеются различия в части определения и использования указанных планов». В пункте 3.120 публикации [I–1] далее отмечается, что согласно [I–2] (ссылка опущена):

			«план чрезвычайных мер — это часть общего плана обеспечения физической безопасности, который касается реагирования персонала физической защиты на события, связанные с физической ядерной безопасностью, при совершении злоумышленных действий. Согласно публикации Серии норм безопасности МАГАТЭ № GSR Part 7 «Готовность и реагирование в случае ядерной или радиационной аварийной ситуации», план противоаварийных мероприятий касается реагирования на ядерные или радиологические аварийные ситуации, вне зависимости от того, была ли аварийная ситуация вызвана аварией или злоумышленными действиями. Тем не менее применение плана чрезвычайных мер и плана противоаварийных мероприятий требует координированного реагирования персонала, ответственного за физическую защиту, учет и контроль ядерного материала и ядерную безопасность». 

			Согласно [I–1], планы чрезвычайных мер и планы противоаварийных мероприятий1 должны иметь всеобъемлющий и взаимодополняющий характер. 

			I–3.	В настоящем приложении перечисляются области взаимосвязи между планами чрезвычайных мер и планами противоаварийных мероприятий. В каждом его разделе освещаются основные области взаимодействия и приводятся сопровождающие примеры, касающиеся этих областей.

			Проектные средства безопасности на установке

			I–4.	Важное значение в плане обеспечения того, чтобы функции ядерной и физической безопасности имели взаимодополняющий характер и не вступали в противоречие друг с другом, насколько это возможно, имеет учет соображений физической защиты на этапах проектирования установки и выбора площадки. Исходя из того, что план чрезвычайных мер является заранее определенным набором мер реагирования на несанкционированные действия, ниже приводятся примеры возможных взаимосвязей между аварийным планированием и планированием на случай чрезвычайных ситуаций:

			a)	физическая планировка ядерной установки и местные условия (например, демография и топография);

			b)	оборудование, связанное с безопасностью, и радиоактивные материалы, которые должны быть защищены от несанкционированного изъятия или диверсии на основе дифференцированного подхода;

			c)	расположение и защищенность пунктов управления, устройств обеспечения реагирования на аварийные ситуации и станций сигнализации;

			d)	конструкция средств пожарной безопасности (противопожарные двери, системы пожаротушения);

			e)	пути аварийной эвакуации, подъездные пути и пункты сбора (включая физические барьеры вдоль этих путей);

			f)	согласование изменений в планировке или проекте ядерной установки, которые могут повлиять на физическую безопасность или аварийное реагирование.

			Планы и процедуры

			I–5.	В планах чрезвычайных мер и планах противоаварийных мероприятий должны учитываться соответствующие требования физической и ядерной безопасности. 

			I–6.	Ниже перечисляются аспекты, по которым необходимо обеспечить соответствие между планами чрезвычайных мер и планами противоаварийных мероприятий:

			a)	планами должен предусматриваться надлежащий уровень реагирования; 

			b)	планы должны иметь всеобъемлющий и взаимодополняющий характер;

			c)	необходимо обеспечить координацию планов, процедур и средств на случай аварийных ситуаций, происходящих за пределами площадки, и взаимодействие со службами безопасности на площадке (например, контроль доступа, защита работников на площадке);

			d)	необходимо обеспечить достаточное число сотрудников службы безопасности для поддержки мер аварийного реагирования, одновременно сохраняя надлежащий уровень физической безопасности;

			e)	МОВ, заключаемые с отдельными организациями, осуществляющими реагирование за пределами площадки, должны соответствовать как планам противоаварийных мероприятий, так и планам чрезвычайных мер.

			Организационная структура

			I–7.	Применительно к плану противоаварийных мероприятий и плану чрезвычайных мер необходимо определить соответствующие роли и обязанности, что позволит:

			a)	выработать скоординированные ответные меры, включая принятие решений;

			b)	реагировать с привлечением необходимого количества квалифицированного персонала, с использованием соответствующего и достаточного оборудования и с учетом установленных сроков;

			c)	определить конкурирующие приоритеты (параллельные задания, отсутствие на месте) для сотрудников службы безопасности в процессе аварийного реагирования.

			I–8.	Создание и использование единой системы командования и управления реагированием на аварийные ситуации и чрезвычайные происшествия способствует эффективной координации реагирования на площадке и за ее пределами. Объединенный механизм командования и управления характеризуется, в частности, следующим:

			a)	расположением единого пункта командования и управления, которое может меняться по мере развития события;

			b)	определением полномочий и ответственности на площадке и за ее пределами.

			Осуществление плана чрезвычайных мер

			Инициирующее событие2

			I–9.	Оценка события предполагает следующие шаги.

			a)	Выявление инициирующих событий, в связи с которыми требуется координация действий по плану противоаварийных мероприятий и плану чрезвычайных мер.

			b)	Скоординированное приведение в готовность как внутреннего персонала аварийных служб, так и персонала службы безопасности, что может включать в себя следующее:

			i)	организацию доступа к особо важным зонам;

			ii)	перемещение физических барьеров;

			iii)	передислокацию персонала служб безопасности, исходя из обстановки в случае ядерной или радиологической аварийной ситуации;

			iv)	установление сроков и критериев приведения в готовность, которые могут быть различными для плана чрезвычайных мер и плана противоаварийных мероприятий.

			Координация мер реагирования 

			I–10.	Координация действий, предусматриваемых планом противоаварийных мероприятий и планом чрезвычайных мер и осуществляемых на площадке для обеспечения защиты от всех видов опасности, включая радиологическую опасность, охватывает следующие направления деятельности: 

			a)	координация действий, предусматриваемых планом противоаварийных мероприятий и планом чрезвычайных мер, в целях обеспечения безопасного передвижения персонала аварийных служб, необходимого для выполнения необходимых работ;

			b)	координация мер безопасности, распространяющихся на весь персонал;

			c)	аварийная эвакуация персонала, предусматриваемая планом противоаварийных мероприятий, в целях быстрого и безопасного выхода в специально отведенные зоны аварийного планирования;

			d)	координация в части обеспечения подотчетности персонала, а также ядерного или радиоактивного материала после аварийной эвакуации;

			e)	идентификация оборудования и устройств, связанных с безопасностью, оборудования, находящегося в особо важных зонах, а также опасных материалов, на которые может быть оказано нежелательное воздействие в связи с мерами по обеспечению физической безопасности;

			f)	координация мер по обеспечению ядерной и физической безопасности по мере развития ситуации;

			g)	повторная оценка цели (целей) по мере развития ситуации;

			h)	адаптация стратегий защиты от угроз по мере развития ситуации;

			i)	координация действий, предусматриваемых планом противоаварийных мероприятий и планом чрезвычайных мер, в целях обеспечения защиты от всех видов опасности, включая радиологическую опасность, координация сил и средств обеспечения физической безопасности за пределами площадки и потенциальная необходимость оперативного прибытия/убытия персонала сил реагирования. 

			Средства связи

			I–11.	При координации мер реагирования в случае чрезвычайного происшествия и аварийной ситуации следует использовать соответствующие системы связи и процедуры, предназначенные для решения следующих задач:

			a)	защищенные внутренние системы связи между персоналом, обеспечивающим реагирование на чрезвычайные происшествия, и персоналом служб аварийного реагирования;

			b)	обеспечение осведомленности о мерах реагирования в случае чрезвычайного происшествия и аварийной ситуации и понимание соответствующей терминологии;

			c)	использование разных и продублированных методов связи для реагирования как на аварийную ситуацию, так и на чрезвычайное происшествие;

			d)	процессы обмена информацией, предусмотренные при реализации соответствующих мер в случае чрезвычайного происшествия и аварийной ситуации в целях обеспечения скоординированного реагирования;

			e)	координация оповещений в зависимости от соответствующего уровня реагирования на чрезвычайное происшествие и аварийную ситуацию исходя из потенциальных последствий такого события;

			f)	скоординированное оповещение соответствующих органов, обеспечивающих реагирование за пределами площадки;

			g)	координация принятой стратегии информирования общественности о реагировании в случае чрезвычайного происшествия и аварийной ситуации, которая обеспечивает прозрачность при сохранении надлежащего уровня конфиденциальности (например, неразглашение конфиденциальной информации, важной для безопасности), принимая во внимание соответствующую аудиторию (например, СМИ, местное население, другие ядерные установки, другие заинтересованные стороны) и сроки предоставления информации.

			Восстановительные мероприятия

			I–12.	При координации мер реагирования в случае чрезвычайного происшествия и аварийной ситуации необходимо учитывать соображения, касающиеся восстановления после таких событий, включая следующее:

			a)	следование установленным приоритетам и координация действий группы по восстановлению (все опасные факторы, медицинская помощь, физическая безопасность);

			b)	проверка и уточнение состояния зон и оборудования площадки (например, выявление дополнительных или остаточных угроз с точки зрения физической безопасности) до возобновления работы;

			c)	сохранение данных криминалистической экспертизы (например, предотвращение неоправданного вмешательства в процессы сбора или сохранения доказательств).

			Обучение и учения

			I–13.	Для скоординированного реагирования на чрезвычайные происшествия и аварийные ситуации необходима отработка соответствующих действий в ходе инструктажей и учений, включая первичный и периодический инструктаж, который проводится сообразно установленному кругу обязанностей персонала, обеспечивающего реагирование на чрезвычайные происшествия и аварийные ситуации. 
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			Приложение II 

ПРИМЕР МЕМОРАНДУМА О ВЗАИМОПОНИМАНИИ В ОБЛАСТИ РЕАГИРОВАНИЯ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ПЛОЩАДКИ  

			II–1.	В настоящем приложении приводится пример МОВ (вставка II–1). В этом МОВ изложены договоренности между (оператором) [название установки] и (силами реагирования) [название организации, отвечающей за силы реагирования]. Он может не применяться к государствам, где силами реагирования являются государственные учреждения, которые по закону обязаны обеспечивать реагирование в отношении установки.
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			Приложение III 

ПРИМЕР ПОРЯДКА ДЕЙСТВИЙ

			III–1. 	Порядок действий на случай предупреждения о наличии взрывного устройства, изложенный в пунктах III–3 — III–8, приводится в качестве примера того, как следует разрабатывать письменные процедуры, обеспечивающие выполнение требований плана чрезвычайных мер.

			III–2. 	Назначение. Цель этого порядка действий состоит в том, чтобы установить и поддерживать ряд заранее определенных действий, которые обеспечивают выполнение требований плана чрезвычайных мер сотрудниками, осуществляющими реагирование, в ходе события, связанного с физической ядерной безопасностью и касающегося (предупреждения о наличии взрывного устройства). 

			III–3. 	Описание события. Предупреждение о наличии взрывного устройства может быть передано по телефону, по почте (письмом или по электронной почте), через курьера или каким-либо иным способом. Предупреждения могут передаваться напрямую или косвенно через правоохранительные органы, средства массовой информации или какую-либо другую третью сторону. Предупреждения также могут быть получены и переданы сотрудниками станции, властями за пределами площадки или другими третьими лицами, которые уведомят службу безопасности. 

			III–4. 	Цели чрезвычайного реагирования на предупреждение о наличии взрывного устройства заключаются в следующем:

			—	проверка предупреждения;

			—	смягчение последствий предупреждения;

			—	минимизация потенциальных последствий предупреждения;

			—	информирование о событии всех лиц, принимающих решения.

			III–5. 	Решения и действия по реагированию на предупреждение о наличии взрывного устройства заключаются в следующем: 

			—	сбор и оценка информации, связанной с предупреждением о наличии взрывного устройства;

			—	оповещение соответствующих структур;

			—	попытка установить местонахождение предполагаемого взрывного устройства;

			—	в случае подтверждения наличия взрывного устройства принятие мер для смягчения потенциальных последствий;

			—	в случае опровержения наличия взрывного устройства принятие мер для возвращения к нормальной эксплуатации; 

			—	прекращение события после подтверждения безопасности установки.

			III–6. 	Ответственные сотрудники, осуществляющие реагирование, и их соответствующие действия по реагированию на предупреждение о наличии взрывного устройства включают следующее.

			●	Оператор центральной станции тревожной сигнализации (ЦСТС):

			—	первичное получение предупреждения о наличии взрывного устройства или оповещение о нем;

			—	оповещение руководителей, отвечающих за вопросы физической безопасности;

			—	оповещение оператора установки;

			—	направление на место сотрудников, отвечающих за реагирование;

			—	в случае обнаружения взрывного устройства переход к процедуре, связанной с обнаружением взрывного устройства.

			●	Силы охраны/реагирования:

			—	проведение поиска предполагаемого взрывного устройства по требованию;

			—	в случае обнаружения взрывного устройства установление оцепления, передача данных о местоположении и соответствующей информации ЦСТС и ожидание указаний;

			—	проведение тактических операций;

			—	в случае необнаружения взрывного устройства оповещение об этом ЦСТС и ожидание указаний.

			●	Руководители, отвечающие за вопросы физической безопасности:

			—	оценка предупреждения и при необходимости поручение ЦСТС дать указания силам охраны о проведении поиска;

			—	поручение ЦСТС уведомить оператора установки;

			—	получение результатов поиска;

			—	сообщение результатов оператору установки;

			—	предоставление рекомендаций оператору установки;

			—	консультирование по вопросам текущих тактических операций;

			—	в случае обнаружения взрывного устройства переход к процедуре, связанной с обнаружением взрывного устройства.

			●	Оператор установки:

			—	получение брифинга от руководства, отвечающего за физическую ядерную безопасность, или ЦСТС;

			—	в случае необнаружения взрывного устройства ожидание рекомендаций от руководства, отвечающего за физическую ядерную безопасность;

			—	в случае подтверждения наличия взрывного устройства ожидание рекомендаций от руководства, отвечающего за физическую ядерную безопасность;

			—	в случае подтверждения наличия взрывного устройства анализ вторичных опасностей (например, воздействия на оборудование, связанное с физической безопасностью, или сотрудников);

			—	задействование плана противоаварийных мероприятий.

			III–7.  	Прекращение события, связанного с предупреждением о наличии взрывного устройства, сопряжено со следующими решениями и действиями. 

			—	В случае необнаружения взрывного устройства руководители, отвечающие за вопросы физической безопасности, должны вынести рекомендации оператору установки о прекращении события.

			—	Оператор установки должен представить стратегию возвращения к нормальной эксплуатации.

			III–8. 	Порядок действий на случай предупреждения о наличии взрывного устройства содержит следующие данные и вспомогательные материалы:

			—	контрольный перечень на случай предупреждения о наличии взрывного устройства;

			—	порядок действий на случай события, связанного с физической ядерной безопасностью и касающегося обнаружения взрывного устройства;

			—	план чрезвычайной эвакуации в случае предупреждения о наличии взрывного устройства;

			—	планы установки и поэтажные планы;

			—	список лиц, отвечающих за реагирование за пределами площадки;

			—	список лиц, отвечающих за реагирование на площадке;

			—	план противоаварийных мероприятий на площадке.

			Приложение IV 

ПРИМЕР МАТРИЦЫ ДЕЙСТВИЙ

			IV–1.	В таблице IV–1 представлен пример матрицы действий для установления того, какие шаги необходимо предпринять в целях реагирования на события, связанные с физической ядерной безопасностью. Матрица действий также может быть представлена с помощью схемы последовательности действий, компьютерного моделирования или аналогичного процесса.
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					1	В публикации [I–3] дается следующее определение плана противоаварийных мероприятий: «описание целей, политики и концепции операций по реагированию на аварийную ситуацию, а также структуры, полномочий и обязанностей для систематического, координированного и эффективного реагирования. План аварийных мероприятий служит в качестве основы для разработки других планов, процедур и контрольных списков».

				

				
					2	Этот раздел основывается на информации, представленной в [I–4].
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CHTHAJIM3ALHI busnueckoit
(LICTC) Ge3omacHoCTH
OmnoBeleHne B ciydae [Topyuenue B ciydae
PYKOBOJHMTEIEH, oOHapyKeHHs ILICTC yBenoMuTh  HEOOHApPY>KEHHS
OTBEYAIOIIMX 32 B3PBIBHOTO oreparopa B3PBIBHOTO
BOIIPOCHI ycTpoiicTBa YCTaHOBKH yCTpoOCcTBa
(buznueckoit YCTaHOBJICHHE OXHUJIAHHUE
0e30MacHOCTH OLETUIEHUS, Honyuenne peKOMeHJaluii OT
nepejaya AaHHbIX 0 PE3YJIBTaTOB PYKOBOJCTBa,
Onosenenne MecTonoyioxeHun 1 TOMCKa OTBEYAIOIIETO0 3a
oneparopa COOTBETCTBYIOLIEH ¢usnueckyio
CTaHOBKH CooGuuierne
M nHpopMaLUn SZIEPHYIO
€3yJIbTaTOB
HCTC u pesy. 0e30MacHOCTh
Pazmemenne oneparopy
OXHJIaHHE
COTPYIHUKOB - CTaHOBKHU
Teficreus PyAl > yKasaHuii y B ciyudae
OTBEYAOLIUX 32 - OATBEpKICHHL
TaBJICHU
pearnporanie IpoBenenue PELOCTABICHUE HaJIM4YHs B3PHIBHOIO
PpeKOMeHTaIHit -
TAKTHYECKHX yCTpolicTBa
B ciydae - oreparopy
oneparui OXHIaHHUE
obHapyKeHHUs! YCTaHOBKH -
peKOMeHaLuit oT
B3PBIBHOTO
P B ciyuae PYKOBOJICTBa,
CTpoiicTBa Pexomennanuu
yerp HeoOHapyKeHHs OTBEYAIOIIETO 3a
IIEPexon K 0 TeKYIIHM
i% B3pBIBHOTO
HU3HYECKYI0
npouesype - TaKTHYECKUM
p > ycrpolicTa
SICPHYIO
CBSI3aHHOIA C 5 orepanusIm
OIOBEHICHHE Of 6€30I1aCHOCTh
obOHapyKeHHeM stom LICTC u
B3PBIBHOTO OKHTAHHE
yerpoiicTsa yKa3aHU’
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Wterans Me&AyHAPOTHOTO ATEHTCTBA IO ATOMHOH SHEPIHH SBTOTCS CTEAYIONHe TOCYAAPCTEA

ABCTPATHS
ABCTPHA
AEPBAHDKAH
ATBAHHSA

AP

AHTOTA

'AHTHTVA H BAPEYIA
'APTEHTHHA
APMEHHSA
ASTAHHCTAH
BATAMCKEE OCTPOBA
BAHTTIATEI
BAPFATIOC

BAXPEHH

BETAPYCH

BETH

BETBIAL

BEHHH

BOITAPHSA

BOIMBHSL, MHOTOHAIHOHATIHOE
TOCYIAPCTBO

5OCHHS H [EPIIETOBHHA

BOTCBAHA
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EPYHEHIAPYCCATAM

YPKHHA-$ACO

EYPYEIH

BAHYATY

BERTPHL

'BEHECYOIIA, OTMBAPHAHCKAS
PECIIVEIHKA

BEETHAM

TABOH

TPEHATA

TPEIHA

TPY3HA

TAHES

JTEMOKPATHUECKAS PECITYBIHKA
KOHTO

IDKHBYTH

TOMHHHKA

JIOMHHHKAHCKAS! PECTIVEIHKA

ETHIET

HHS
HHJIOHE3HS

HOPTAHHA

HPAK

HPAH, HCTAMCKAS PECITYRIIHKA
HPTAHTHS

HCIAHITHSL

HCTIAHHS
HTAIHS

HEMEH

KABO-BEPIE
KA3AXCTAH
KAMBOIDKA
KAMEPYH

KAHATIA

KATAP

KEHHS

KurP

KHTAR

KOITYMBHS
KOMOPCKHE OCTPOBA
KOHIO

KOPES, PECTIVBIHKA
KOCTA-PHKA
KOT-THBYAP

KVEA,

KYBEHT

KBIPTBICTAH
JAOCCKAS HAPOJHO-

noTIA
TIOPTYTATHS

"PECIIVEIHKA MOILIOBA
PPOCCHHCKAS $ETEPALIHS
PYAHIA

PYMBIHHSL

CATBBATIOP

caMoA

CAH.MAPHHO

CAVIIOBCKAS APABHS
CBSTOH ITPECTOI

CEBEPHAS MAKEOHS
CEMIIETECKHE OCTPOBA
CEHETAT

CEHT.BHHCEHT H TPEHATHHEL
CEHT.KHTC ¥ HEBUC
CEHT.TOCHS

CIIOBAKHS

CIIOBEHHS

COEJIMHEHHOE KOPOJEBCTBO
BEJMKOFPUTAHHH H CEBEPHOH
HPIAHTHH

COEZIMHEHHBIE IITATHI AMEPHKH

CVIAH

CBEPPAJIEOHE

TAIDKMKACTAH

TAWTAHT

TOro

TOHTA

TPHHHJIAT M TOBATO

TYPKMEHHCTAH
TYPIHSA

SUHIAHHA

SPAHITHS

XOPBATHS

IEHTPATTEHOA®PHKAHCKAS
PECIIVEIHKA

wAL
SEPHOTOPHS
UEIICKAS PECTIVETHKA
T
IBEAIAPHS
BEIHL
LIPHLTAHKA
SKBATIOP
SPHTPEL
SCBATHEH
SCTOHHA
Senomis
TOKHAS ABPHKA
SAMAHKA

STIOHHS

Veras ArerTcrsa G5u1 yIBepiIeH 23 oKTAGps 1956 roxa Ha Kompepermmi no BspaGorke Verasa
MATAT?, xoTopas cocTosTach B LIHTpaTHHEIX yupestenmsx Oprammsanuy Obbemumenmsx Hamiit B
Hero-Hopke. Yeras seTymin 5 cruty 29 mons 1957 Toza. LIeHTpaTbHEIe YapeIeHH s ATeHTCTBa HaXOIATCs
B Bette. [11aBHOM NeTbio ATeHTCTBA SBITCH JOCTIKEHHe «G0Tlee CKODOTO H IHPOKOTO HCTOMESOBAHIS
aTOMHO SHEPIHH /1 TIOMIEP/KARNS MHPA, J1OPOBHS 1 GATOCOCTORHI BO BCEM MIDe).
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Cepus napanuii MATATI no huau4eckoit spepHoi GeaonacHoctn, Ne  39-T

TexHu4eckne pykoBoasme maTepuanbl

Pa3paboTka nnaHa
Ype3Bbl4YaitHbIX Mep Nno
obecneyexuio hnsnyeckon
siiepHOA Oe30nacHoCTM
SIAEPHbIX YCTAHOBOK
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MexayHapoAHOe areHTCTBO N0 aTOMHO# JHeprvu
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TABJIMIIA IV-1. IPUMEP MATPUITBI IEUCTBU IS
PEATMPOBAHUS HA COBBITHUE, CBA3AHHOE C ®U3NYECKON
SIIEPHOM BE3OITACHOCTbIO

CoObITHE, cBsi3aHHOE ¢ (hU3MUYECKOH saepHOil Oe3omacHOCThIO, Ne 1: mpejnynpexaeHne o Haluuun
B3PBIBHOTO yCTPOHCTBA

Onucanue cobbitus. [Ipenynpexaenus o HaIMIUY B3PIBHOTO YCTPOUCTBA MOTYT OBITH IEpeaHbl 10
Tene(oHy, 1Mo Mmoyte (MMCbMOM WIIH TI0 3JIEKTPOHHOM MOUTe), Yyepe3 Kypbepa WM KaKMM-THOO MHBIM
cniocoboM.  IlpenympexaeHus MOTYT — TepefaBaTbCs — HanpsMyl0  WIM  KOCBEHHO  uepe3
MPaBOOXPAHHUTENIbHBIE OPTaHbl, CPEACTBA MACCOBOM MH(OPMALUM MU KaKyl0-THOO JIPYryi0 TPEThIO
cTopoHy. llpemympesxknenus Takke MOTYT OBITh IOJNyY4eHBl M IEpENaHbl COTPYAHHKAMU CTaHIHH,
o(ULMaNnbHBIME OpraHaMM 3a Tpefe]aMH IUIOLIAQAKH WIH APYTMMM TPETbUMH JIMLIAMHU, KOTOpBIE
YBEIAOMSAT CIIyk0y O€30IacHOCTH.

LlenTpanbHas PyxoBoaurenu,
CTaHIus OTBEUaIoLIHUe 32
OtBeTCcTBEHHbIE N Cuutbl OXpaHbl/ Omneparop
TPEBOIKHOM BOIIPOCHI
COTPYAHUKH pearupoBaHust . YCTQHOBKH
CHTHAJIM3aLUN (usruccKoit
(LICTC) 6e30I1aCHOCTH
ITepBuuHOE IIpoBenenune Onenka [Monyuenue
NOJTy4YeHHe MOKCKa IPEY P ACHUSL 6pudunra ot
TPEY PR ACHHSL MPEAIIoNaraeMoro | Ipu PYKOBOJICTBA,
0 HAJIMYHK B3PBIBHOTO HEOOXOMMOCTH OTBEYAOILIETO 3a
g — B3PBIBHOTO yCTpo#icTBa IO HOpyYeHHE busnueckyro
YCTPOUCTBA WK TpeGoBaHKIO LICTC parb SIEPHYIO
OIOBELICHHE O yKa3aHHs CUIIaM 6€30MacHOCTb, HIIH
HEeM OXpaHbl O HCTC
[POBEECHHH

TIOMCKa
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f) norucrmueckas TomnepKKa, Takas KaK MOPEJOCTaBICHHE  MECT
COCPEIOTOUEHMSI, MECT MPOBECHHS OpU(UHTOB, UICTOYHUKOB ITUTAHWSI;

g) TOJOTYETHOCTh COTPYIHHKOB, NPHUOBIBAIONIMX HA  IUIOMIAAKY |
paboTaromux Ha IIIOIIAAKE B JTF000H MOMEHT BpEeMEHHU.

4.2. Cunvl peazupoganus

CuJpl pearupoBaHus COTNIACHBI MTPEJOCTABUTH MUHUMYM [ X]| COTPYIHHKOB
U 00OpyHOBaHHE IO IIPOCHOE omeparopa Ui OKa3aHUS NOMOIIM yCTaHOBKE
BO BpeMs COOBITHs, CBSI3aHHOTO C (u3nyeckol snepHOH Oe30MacHOCTHIO.
JloroBOpEeHHOCTH, Kacalomyecs OXHIAeMOIO YHCIA W PacyeTHOIO BpPEMEHH
OpUOBITHS ~ K&KIOTO W3 OCHOBHBIX M BCIIOMOTATENbHBIX  DJIEMEHTOB
pearupoBaHusi CO CTOPOHBI CHII PearupoBaHms, OyIyT U3JIOKEHBI B TIPUIIOKESHUH
K MeMopaHnyMy O B3aUMOIIOHMMAaHUH U MOTYT BKJIFOUYATh CIIECAYIOLIEEC:

a) IOjpa3JeeH:s TAKTUHYECKOTO pearupoBaHHus;

b) cHenManIHCT MO MEePeroBopaM B KPH3UCHBIX CUTYAIHAX;

C) KHUHOJOTHYECKAs KOMaH[a;

d) cmenmanucTh MO 00E3BPEKMBAHMIO B3PHIBUATHIX BEIIECCTB;

€) aBapuitHbIe CIYKOBI (HaIIPUMEpP, MECTHBIEC TPABOOXPAHUTEIBHEIE CITYKObI,
MEIMLMHCKUE CITyKOBI, CITy>KOBI 10 paboTe ¢ ONacHBIMHU BELIECTBAMU);

f)  cmyxObI cyneOHON MICHTU(DUKALINHY;

g) ciuyx0a  TEeXHHYECKOTO  PAaccielOBaHUS  JIOPOKHO-TPAHCIIOPTHBIX
IIPOUCILIECTBUI;

h) koopmuHaTOp MO paboTe ¢ OIMACHBIMU BEIECTBAMUY;

i) JroOble [pyrue yCIyrd, MpeAoCTaBiseMble CHJIAMH peardpOBaHUS
WM BCIIOMOTATENBHBIMU  IOAPA3ACICHUSAMU, KOTOPbIE  SBIIIOTCS
HEOOXOIMMBIMY MIPU WHIUACHTE [0 MHECHUIO PYKOBOIUTEIIS OTIEPAIIH.

4.3.  Cunvl 9KCMpPeHH020 peazupo8aHus Ha NIOUAOKe
Mo mpuOBITHH 1UIT CHJI DKCTPEHHOTO pearupoBaHus OydeT NpoBeIeH

BBOIHBII HHCTPYKTAXK W ONPEACICHBI COOTBETCTBYIOIIIHE JIEUCTBUSA TIO
pe€arupoBaHrIO B KOOPpAMHAIIUN C PYKOBOAUTEIIEM onepaunﬁ P UHIUUACHTE.
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B HacTosiLei ny6nnKaLmm NpUBOASTCS PyKOBoAsLE
yKa3aHusi ANsi FOCYAApCTB, KOMMETEHTHBIX OpraHoB
M onepaTtopoB, Kacalowmecs pa3paGoTku W
NoAAepXKaHusi aKTyaNnbHOCTH NNAHOB Ype3BbIMaNHbIX
Mep Ha siAepHbIX YcTaHoBKax. OHa mMoxer
WCNONb30BaTbCA B KayecTBe OTNPaBHOW TOYKW Ans
OpraHv3auvii, KoTopble paHee He MOAroTaB/MBaNy
WM He paspa6aTbiBany NiaHbl YPe3BblaiiHbIX Mep,
a TaKxke B KayecTBe CNpaBOYHOr0 PyKOBOACTBA ANst
OpraHM3aLuii, KenaloLWmMX NoATEEePANTL NPaBUITbHOCTh.
CBOMX CYLECTBYIOWMUX NNAHOB 4pe3BbiHaiiHbIX
Mep unu Aopa6otath ux. OHa npepHasHadeHa Ans
WCNONb30BaHWsi PYKOBOAUTENSIMM BLICLIEro 3BeHa
n cneyvanuctamu no duanyeckoii 6e3onacHoOCTy,
KOTOpbIM NopyYeHa pa3paGoTka NoAOGHbIX NaHOB,
a TaKkkKe KOMNETEHTHLIMM OpraHamy, KoTopble
OTBEYaloT 3a OCyLIecTB/IeHne Haa3opa 3a HUMK.

MEXXZIYHAPOHOE ATEHTCTBO MO ATOMHOW SHEPIUN
BEHA
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TABJIUIIA IV-1. IPUMEP MATPUILIBI JEMCTBUN IS
PEATMPOBAHUS HA COBBITUE, CBSI3AHHOE C ®M3UYECKON
SITEPHOM BE3OITACHOCTBIO

CoObITHE, CBS3aHHOE C (pU3MUECKON siiepHOH Oe3omacHOCThIO, Ne 1: mpemynpexacHHe O HaIuduu
B3PBIBHOTO YCTpOiicTBa

Onucanue coObitus. [IpenynpexxaeHus o HaIM4YUU B3PbIBHOTO YCTPOMCTBA MOTYT OBITh NEPEIAaHBbI 1O
TenedoHy, Mo moure (MUCHMOM WM MO JIEKTPOHHOM MOUTe), Yepe3 Kypbepa WIH KaKUM-THO0 MHBIM
cmocoboM. IIpemympexmeHuss MOTYT mepefaBaTbCs  HAampsMyl0 MM KOCBEHHO  4epes
MPaBOOXPAHUTEIBHEIC OPraHbl, CPEJICTBA MacCOBO MH(POPMAIMK WM KaKyIO-THOO IPYryI0 TPETHIO
cropony. IlpemynpexneHns Takke MOTYT OBITh IIONYYCHBI M IIEPEHAHBI COTPYAHMKAMM CTAHIIMH,
oHIUANbHBIME OpraHaMH 3a HpefeilaMy IUIOMAAKH WIH APYTHMMH TPETBUMHU JIHI[AMH, KOTOPBIE

YBEIOMST CIIy0y 0e301acHOCTH.

IenTpanpHas PyxoBonuTenn,
OTBeTCTBEHHBIE e Cuutbl oXpaHbl/ s Oneparop
TPEBOXKHO BOIPOCEHI
COTPY/THUKH pearupoBaHust . YCTaHOBKHU
CHUTHATM3alUU (uznueckoit
(LICTC) 6e30macHOCTH
B cinydae B cmydae
0OHapyKeHHs HOJATBEPKICHHUS
B3PBIBHOIO HaJIMY¥sl B3PIBHOTO
yCTpoiicTBa YCTPOWCTBa aHAIM3
nepexos K BTOPUYHBIX
NpoILEeype, omacHocTel
CBSI3aHHOI ¢ (Harpumep,
oOHapyKeHHeM BO3/IEHCTBHS HA
Teitcraus B3PEIBHOTO obopyznoBaHue,
ycrpoiicTa CBA3aHHOE C
¢usnueckoit
6e30I1aCHOCTEIO,
WU COTPYHUKOB)
3aneiicTBOBaHUE
nIaHa
NPOTUBOABAPUHHBIX
MepONpPHATHH
KonTtponbuslit Iopsmox KonTrosbHbINi I1nan
nepeyeHb Ha neiicTBuil Ha IEPEYEHDb HA MIPOTHBOABAPUITHBIX
citydai city4aii coObITHS, CIIYUAl MEPONPHUATHI Ha
NPEYNPEHKICHHA O  CBA3AHHOTO C MPEAYIPEKAEHUA — ILUIOIIAJIKES
HaJMYUM busnueckoit O HAJIMYUA
Bcenomorarenbusie N [Lan
B3PBIBHOTO ANEPHOM B3PBIBHOTO
MaTepHaibl ycTpoiicTBa 6€30MacHOCTHIO YCTPOWCTBA Upe3BBIYAHOIM
U KACAKOIIErocs 9BaKyallly B CIIy4ae
oOHapyKeHHUs NpeAyNpeKACHUA O
B3PBIBHOIO HaJIMYUU B3PBIBHOTO

yCTpoicTBa

ycTpolicTa
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YcTaHOBKA U CHJIbI pearupoBaHus 00€CIICUrBaOT HAIMYIUE HaaJacxKauero
CTpaxOoBaHU Fpa)l(lIaHCKOfI OTBETCTBCHHOCTH.

8. IIpekpamenue nercTBUS

JIrobas cropoHa BIpaBe MpeKpaTuTh JieiicTBue HacTosimero MOB B nro60it
MOMEHT, 0e3 Kakoii-mu00 BHMHBI M OTBETCTBEHHOCTH, HalpPaBHB IHCHbMEHHOE
YBEIOMIIEHUE O TIPeKpalleHny nelcTrus 3a [ X] Henenb.

[Ipexpamenue aeictBua Hactosmero MOB He BiuseT Ha Jpyrue
OTHOILEHUS WIN 0053aTeNIECTBA CTOPOH.

9. Corinamenue

Hacrosimii MOB nipencrapisier co0oil cornamieHie MKy CTOPOHAMHU
BO BCEl €ro moimHOTe. B OTHOIIEHWM [aHHOTO MpeaMeTa He CYLIeCTBYET
HUKaKHX JPYTUX COTJAICHUH, 00sM3aTeNbCTB, MPEACTABUTENCH WM TapaHTUi
(COTTyTCTBYIOIINX, YCTHBIX WA WHBIX).

B YAOCTOBEPEHME YEI'O CTOPOHBI 3aKJII0YMIIN HACTOSIILEE COITIAIIEHHE.

3AKJIFOYEHO B , [uncna] [Mecsma] rozma

[loanwmce:

damunus, UM

PyxoBoauTens cui pearupoBaHus
(Cuitel pearupoBaHust B COOTBETCTBHU C JIEJIETUPOBAHHBIMU TIOJTHOMOYHSIMH )

3AKJIFOYEHO B , [umcna] [Mecsmal roza

ITonmuce:

damunus, uMs:

Orieparop ycraHoBKU

[Ipumeuanve: B MOB 1omkHO OBITH BKJIIOYCHO NPHIIOKEHHE, B KOTOPOM
TIPUBOISITCSI COOTBETCTBYIOIINE ONpeesIeHus, UCIoib3yeMble B MOB.
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2. IlyHKTBI cBA3M

VnonHomoueHHOE OIepPaTopoM JIMuo 6yz[eT OCHOBHBIM KOHTAKTHBIM JIMIIOM
Ha IUIOLIAaJKE, C KOTOPBIM YIIOJJHOMOYECHHOEC JIMIIO CHUJI pearupoBaHHA 6YI[CT
B3aUMOJICHCTBOBATH I10 BOIIpocaM 0e30MacHOCTH U BO3HHUKaOIUM l'[p06J'IeMaM.
OnepaTop U CUJIbI pe€arupoBaHuss MOI'YT Ha3HaYWUTb JOOIOJIHHUTEJIbHBIX
KOHTAKTHBIX JIMII.

3. IlepBoHayaILHOE YBeIOMJICHHE
3.1. Ilepsonauanvhoe ygeoomaeHue

B cmygae HacTymneHHST COOBITHS, CBSI3aHHOTO €  (DM3HYECKOM
0e30IacHOCTBIO, IICHTpalbHAs CTaHUUSA TpeBoxkHOM curHammzauuu (L[CTC)
OyzeT cienoBaTh INIaHy Ype3BhIYaiHBIX MEpP U CBSIKETCS C CUIIAMH PearnpOBaHUS
Yyepe3 COracoBaHHbIE KaHAIIbI CBA3M.

3.2. Ilpubwimue cun peazuposanus

ITocne nonyuenus onosewenus or LCTC cunpl  pearupoBaHus
CBOEBPEMEHHO HaIpaBsT Ha YCTAHOBKY COOTBETCTBYIOIIMX W HAIJIEXKallUX
COTPYIHUKOB CHJ pearipoBaHMs s OKa3aHWs TOMOLIM COTPyOHHUKAM,
OCYIIECTBISIONIIM PearnpoBaHie Ha YCTaHOBKE OIIepaTopa, B CBA3U C COOBITHEM,
CBSI3aHHBIM C (PU3UYECKOIl OE30I1aCHOCTHIO.

4. O0s13aHHOCTH
4.1. Onepamopwi

Omneparop OepeT Ha ceOs 005A3aTeIbCTBO NPEIAOCTABUTH IOMEIIECHHUS,
TEXHUYECKYIO TOAJICPXKKY, MaTepHaIbHO-TEXHUUECKOE obecrieyeHue,
AKCIIEPTHBIC 3HAHUA M PECYPCHI ISl OKa3aHMs COOCHCTBUS CHUIIaM PearnpOBaHMUs.
OHu MOTYT BKJIIOUATh B Ce0s ClIeTyoIIee:

a) WHGOPMAIHS O PATUOIIOTHUECKAM M TEXHHYECKHUM BOTIPOCAM;
b) 3amuTa paOOTHHKOB HA IJIOMIAJIKE;

C) KapThl IUIOMIAAKH U MO3TAXHbIE [IaHBI YCTAHOBKHY;

d) compoBoxnaeHue;

€) COBMECTHMBIE CPEJICTBA CBSI3H;
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IAEA

MexXayHapoaHoe areHTCTBO N0 ATOMHO/ JHepriN Ne26

3AKA3 B CTPAHAX

MnatHsie nyGnukaLymn MATAT MOTYT GbiTb MPUOBPETEHS! Y MEPEUMCIIEHHSIX HIKE MOCTABLUAKOB UK
B KDYMHBIX KHIDKHBIX MaraauHax

3akaab! Ha GecrinarHsIe NyGNMKaLM CIIAYET HanpaBNATL HenocpeAcTaeHHo B MATATI. KowTakTHas
MH(ODMALA MPUBOAUTCA B KOHLIE HACTORLLIENO NepeqHs

CEBEPHAS1 AMEPUKA

Bernan / Rowman & Littlefield
15250 NBN Way, Blue Ridge Summit, PA 17214, USA

Ten.: +1 800 462 6420  dakc: +1 800 338 4550

3n.noura: orders@rowman.com « Caitr: http://www.rowman.com/bernan

OCTAINbHBIE CTPAHbI

Mpock6a CBA3ATLCA C MECTHbIM MOCTABUMKOM MO BalueMy BbIGOPY WM C BALMM OCHOBHGIM
AVCTPUBLIOTEpOM

Eurospan Group
Gray's Inn House

127 Clerkenwell Road
London EC1R 5DB
United Kingdom

Topzoabie sakasbl U CPagodHas UHBOPMaYUs:
Ten: +44 (0) 1767604972 - bakc: +44 (0) 1767601640
3n.noura: eurospan@turpin-distribution.com

MHdueudyanbhsie sakasbi:
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BCTABKA II-1. TUTIOBOIf MEMOPAHJIYM O
B3AMMOIIOHUMAHWHU B OBJIACTU PEATUPOBAHU S 3A
IIPEJIEJIAMU [LJIOLA JIKU

1. BBenenue

B nacrosimem MOB n3noxeHsl yCIOBHS U MOJOXKEHUs JOTOBOPEHHOCTEN
MeXTy OIIepaTOpOM M CHJIAaMH PearupoBaHUs B OTHOLIECHHUH CJIETYOIETro.

— Cunpl pearnpoBaHUs COIVIACHBI OOECIICUMTh aJeKBaTHOE, HaJyIexalnee
1 2¢hdeKTUBHOE pearpoBaHHe Ha TMPOCHOBI O TMOMOIIM B pe3ylibTare
COOBITHSI, CBA3aHHOTO C (PU3MUYECKOH AepHON 0€30MacHOCThIO.

— Cunpl  pearrpoBaHUS  COIVIAINAIOTCS  YYacTBOBaTh B O0ECIICUCHUH
O3HAaKOMJICHUS, MEPONPHUATUAX IO O0OECIEeUYEeHHI0 TOTOBHOCTH, a TaKXke
YYEHUSX ¥ MOATOTOBKE B 00MacTy (hu3nveckoin 6e30macHOCTH.

— Omneparop Oeper Ha ceOs 00s3aTelIbCTBO MPEAOCTABUTH IMMOMEILCHUS,
TEXHUYECKYI0 TIO[JIEPKKY, MaTepUAbHO-TEXHUYECKOe OO0ecIeUeHue,
OKCIIEPTHBIC 3HAHMA M PECYpPChl ISl OKa3aHWsA CONCHCTBHSA CHIIaM
pearupoBaHus.

Hacrosmuiik MOB momiexxut mnepecMoTpy No TpeboBaHUIO 000U U3
CTOPOH (€XKETOIHO MJIM HHBIM 00pa3oM) B Cilydae U3MEHEHHUH B PETyIHPYIOIIUX
YCJIOBUAX, TAKUX KaK IIpaBuUJjia 3KCILTyaTalili, HOPMAaTHBHBIC OPraHbl UJIN YTPO3bI
0e30macHOCTH (MIPOEKTHAsL yrpo3a).
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6.2. Iloodepocanue 060py008arus c8sa3u 6 paboyem cOCMOSHUU

Ha ycrtaHoBke OyayT obecreunBarhesl CleIyIolie pecypehl AN CBS3H 3a
TpeaenamMy IUIOIAIKH:

a) BbyieieHHas npsMas Ttenedonnas nuHus Mexay LCTC u cunamu
pearupoBaHus;
b) pamuocessp Mexay LICTC ycTaHOBKYM M CHIIaMH PearupoBaHusl.

6.3. Ilposepka cesasu

Omneparop OymeT IpOBEPSTh CPEACTBA CBA3M COBMECTHO C CHIIAMH
pearupoBaHuUs Ha peryisipHoil ocHoBe. Eciu mpoBepka He OyaeT opraHn3oBaHa
OIIepaTopoM, TO CHIIBI PEardpOBaHUs CBSXKYTCS C ONEPATOpOM M HAMpPaBsT
3aIpoC O MPOBEJIEHUH TIPOBEPKH.

7. OrpaHnnyeHne OTBETCTBEHHOCTH, OCBO0OK/I€HIE OT OTBETCTBEHHOCTH H
CTpaxoBaHHe

7.1.  Cunvl peazuposanus

Cunbl pearypoBaHUsi He HECYT HUKAaKOM OTBETCTBEHHOCTH Mepes
YCTAQHOBKOH, BKJIIOUas BECb €€ COOTBETCTBYIOLIMI NEPCOHAN M areHTOB WU
UX TPaBOIPEEMHUKOB, W NEPEyCTYNAOT OTBETCTBEHHOCTH MO JIOOBIM HCKaM,
BKJIIOYAs NCK 000 TpeThel CTOPOHBI K YCTAaHOBKE, €€ IIEPCOHAITY HIIH areHTaM,
€CJI TOJBKO €ro MPUYMHOM HE CTala XaJaTHOCTh COTPYIHHKA HIIM areHTa CHII
pearupoBaHusl.

7.2. Yemanosxa

HacrosiiiuM  ycTaHOBKa OCBOOOXKIAET OT OTBETCTBEHHOCTH  CHIIBI
pearupoBaHus, MX COTPYJHUKOB M AareHTOB, BKIFOYas HMX MPABONPEEMHHUKOB
U OCBOOOXIAaeT OT IIFOOBIX 3aTpar, I0Tepb, PAaCXOHOB WM O0A3aTeNbCTB,
MOHECEHHBIX B pe3yiabTare HCKa WIA pPa3OHpareNbCTBa, CBA3aHHOTO WIIN
BO3HUKIIIETO B CBS3U C BBHIMOJHEHHEM CHJIAMH PEardpoOBaHUS HACTOSIIETO
COIallleHHsl, €CITH TOJMbKO O3TO He OBUI0 BBI3BAHO XaJaTHOCTBIO WJIH
YMBIIUIEHHBIMHA HETPABOMEPHBIMU JEHCTBUAMH COTPYIHHKA WJIHM areHta CHIl
pearupoBanus. HecMOTpsi Ha BBILIEH3JIOKEHHOE, YCTAHOBKA HH IIPU KaKHUX
00CTOATENHCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 KOCBEHHbIE MIIM MOCIIEIYOIHE
YOBITKH.





OEBPS/image/1.png
Cepus napanuii MATATI no huau4eckoit spepHoi GeaonacHoctn, Ne 39-T

TexHu4eckne pykoBoasLme maTepuanbl

Pa3paboTka nnaHa
Ype3Bbl4YaiHbIX Mep Nno
obecneyexuio hnsnyeckon
siiepHOIA Oe30nacHoCTM
SIAEPHbIX YCTAHOBOK

&) IAEA

MexayHapoAHOe areHTCTBO N0 aTOMHO# JHeprvu





OEBPS/image/22-00387R_PUB1873_C2.png
CEPUSI M3JIAHUI MATAT? 110 ®HU3NYECKOM
SAJEPHOM BE3OIIACHOCTH
B Cepun ustamuii MATAT no usmucckoii sepnoii Ge30NACHOCTH OCBEINAIOTCH BOUPOCH!

(pu3IeCKoil sepHOH G30NACHOCTH, KACAIOUNIES NPEYIPEATIEHHS W OGHADYAEHHS NPECTYIHBIX Wi
MPE/IHAMEPEHHBIX HECAHKIMOHMPOBARHEIX NIEHCTBHH, KOTODHlE COBEPINAIOTCS B OTHOMIEHHH SIEPHOTO

MaTepHana, JPYTOr0 Pe/OAKTHBHOTO MATEPIATa, COOTRETCTRYIONNIX YCTAHOROK WIH COOTRETCTRYIOIEH
JIESTETHHOCTH, & TAKKE PEarHpOBAHTI Ha MONOGHHIE JEiCTRA. YTH MYGTHKAINN COOTRETCTRYIOT IOTOKERTIN
MEAKAYHAPOZNO-TPABOBHX JOKYMEHTOB 10 (pisiieckoii sieprofi Gesonacmocts, Takix Kax Kompermus o
(pM3IECKOIH FANIATE AEPHOTO MATEPHATA It TIOMPABKa K 1eil, Mesk1ynapozias Koubers o GopsGe ¢ akTays
sepHoro Teppopima, pesomowi 1373 1 1540 Conera esonacrocti Opranusanms OSbexmnenusix Hayii u
Kojieke TIOBCHCHHS 110 0GCCHICHCHHIO GEIONACHOCTH H COXPANHOCTH PaMOAKTHBILX. HETOMHHKOR, H CIYAKAT
JIONOAHEHHEN K HitM.

KATETOPHM IYBJIMKALII B CEPUM U3/IAHUI MATAT? 110 ®U3MYECKO STEPHOI
BE30MACHOCTH

IySmixatm Cepun msnamii MATATD 1o (u3nvieckoii AfepHoii Ge30macHOCTH BHIMYCKAIOTCA B
CIETYIONIX KaTEropisX:

© «OcHOBbI (u3HTIECKOi SO Ge30MACHOCTIY — B HAX (OPMYIPYETCH b TOCYAGPCTBEHIIOR
PeinMa (IIECKOH AEPHOI GEI0NACHOCTH H OIUCHBAOTEA OCHOBHBIE AIEMEHTAI TAKOIO pekia. Ot
CIYRAT OCHOBOIH /U1 PEKOMEHAALIATE 110 Bi3isecKkoli suiepoi GesonactoeT;

 (PeKOMENTAINN 10 PH3MTECKOH SUIEPHOH GE30NACHOCTIN — B IHX HATATAIOTCS MEpH, KOTOPHIE CTEAyeT
DUHEMATE  TOCYIPCTRAM UIS COVIAHMA M OGECTCUCHNA (YHKIHONMPORAHHA 3(deKTHBHORO
BAHORAILHOO pemsa pusHicckoli saepioli GelonacocTn B coorsererami ¢ «OctoBaMK pisieckoii
sueproii GesonacrocTin;

 IpaKTitecKie PYKOBOICTRAY — B HAX JAIOTCS PYKOROSIINIE YKA3AHIA OTHOCHTENLHO CPEICTR, TpH
HOMOIL KOTOPEIX [OCYJAPCTBA MOLIN Obl OCYINCCTRIST MEDHI, MYIOACHIHC B PCKOMCHIIMAX 10
dueckoil snepuoii Gesonacnioer. Ilo cyiecTRy, B WAX DACCMATHBAIOTCA NYTH BHIOTHEIIS
PEKOMEHJaIMI, Kacalomuxcs OGWUIX HATpABIEHHMIi JESTENBHOCTH B Cepe (HUINUECKO  sIEpHOi
Gesonacuocti;

o «Texmuuecke PyKOBOASIIME MATEPHATLD — B IiX B JOTOTHEHME K YKASANAAM, CONCPAAINMCS B
NIDAKTHYECKITX. PYKOBOZICTBAX, JIAIOTCA PYKOBONNIIE YKATAHMS 110 KOHKPETHBIM TEXHITIECKIM BONOCAM.
B Hitx N02OGHO pasHPAETCs NOPAIOK JCHCTRIIE 110 OCYLIIECTAICHHIO HEOGXOMMMBIX MED.

COCTABJIEHME U PEL[EH3UPOBAHUE

B noaroToske i penersuponan myGmkami Cepn HytamHii 0 (U3IIECKOii AepHOi GesonacrocTi
yuactayior Cexperapuar MATATD, OKCUEPTsl 13 [OCYA3peTB-uienoB (noMoraionme CeKperapuary b
cocramtenmi  nyOmmkawui) # KOMEIET 1O DYKOBOASIUMM  MATEDHRIAM 1O  (u3HdCCKofi  sucpHOil
Gesonzciocti (KPM®SIB), otacsaionutii 3a penensuposaiie 1 ojoSpenme npockros myGmkamiii. Tpu
HEOGXOIMMOCTH B 1EPHOA PAGOTH HAX MYGMKALUCH TAKIKE IPOBOATCS TEXHHHECKHE CORCLIANIA OTKHITOTO
cocTasa, 4TOGEI CHICHUMANMCTH W3 TOCYNAPCTB-WICHOB M COOTBETCTBYIONIMX MEAJIYHADOHBIX OPraHM3auiii
MOTII paccMOTpeTh M OGCYmHTh MpoeKT Tekcra. KpOMe TOro, Ui OGCTIENHHS MEAIYHApOMHOrO
PEICH3MPOBAHIIS  JOCTINKERI KORCEHCYCa Ha BHICOKOM ypoBiie CeKpeTapHaT IPE/ICTARIACT IPOCKTH TEKCTOR
BCEM TOCY TAPCTRAM-UTCHAM Ha O(HINIATHHOE PAcCMOTpERHE B Tetee 120-THEBHOro cpoka.

Jlnst ka&zoii nyGmKatn CeKpeTapHaT rOTOBHT CIeAYIOIIHE JOKYMERTH, KOTOPHIe TI03TaIio 0106psIoTes:
KPM®SIS B npotiecce HOATOTOBKH H PELCH3MpOBAIIS:

« naGpocox M Al paBOTH ¢ OUMCAMEM NPEAIOIATACMOI HOBOI I TEpecMOTpENHOI MyGIIKaLIH, ¢
TIpIONAraEMOii ICH, CpEpht IPHMENEHIS H CONepAaNI;

*  TIPOEKT myG/HKAILMIH JUIS NENICTABIEHNS Ha OT3bIB FOCY TAPCTRAM-IEHAM B Teverite 120-HeBHOrO Mepiojta
KoHCy BT

 OKOMATEBHBII] IIPOCKT ITyGIHKAIL, B KOTOPOM YHTCHb 3AMCHANHS T0CYAAPCTR-LICHOR.

ara

B nportecce NOXTOTOBKI 1 peicH3HpoBam MyGmiKamti Cepin e MAIAT? 1o pisimeckoii
SEPHOIE Ge30MIACHOCTH MPHHMMAIOTCS BO BHIMAHIC COOGPAKEHIA KOHGWICHINATHROCTH 1 YIHTHBACTCA TOT
bakr, 90 BONpOCH! (i3HeCKoli SEPHO GE30NACHOCTH HEPAIPHIBIO CAASANI ¢ OGIUIMII 1 KORKDETHEIMI
HHTCpECaMH HALHONATEHION Ge30TACHOCTH.

Ol H3 OCHOBOIOATAIONIIX MOMEHTOR SBIACTCS HEOGXOAMMOCTE YHETA B TEXHHYCCKOM CONEPAAIHI
nyGmikatii cooTaeTeTBylomIX Hopy Gesonacnocr MATAT? 1 AesensiocTH o rapanTusy, B uactocrs,
niyGmikatn Cepin 3gannii 10 p3nieckoii A1epHOIi GeI0NACHOCTH, NOCRAIEHHbIE BONPOCAM, KOTOPHIE
[1CPECEKAOTCA ¢ BONPOCAMH GEIONACHOCTH, — HIBECTHBIE KK IOKYMEHTI 110 B3AHMOCRA3AHHOI TeMATHKE — Ha
KAAIOM W3 BINCYKAMHHBX OTAIOR PCICHIMPYIOTCH COOTRCTCTRYIONUIMH KOMHTCTAMH 110 HOPMAM
Besonachoctn, a Taxke KPM®SIb.
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5. Ydenus no o6ecneyeHuI0 (Ppu3nIeCKOil 6€30MACHOCTH
5.1. Vuenus

Omeparop OymeT NpHIIANIATE CUIBI PEArdpoOBaHUS I y4YacTHS B
YVUYEHHSAX U TPEHHPOBKAaxX IO oOecreueHuio (Qusuueckoii 0O€30IacHOCTH
B paMKax WX MpOTrpaMMbl Y4eHHUH ¢ dactotoi [X] pa3 kaxaeie [X] roma/
ner. Cuibl pearupoBaHusi OyayT NPOMOIKATH, COTIACHO JOTOBOPEHHOCTSIM,
0TpabOTKy HABBIKOB, CBA3AaHHBIX C KOMAaHIOBAHHEM U YIIPABICHUEM B CBS3U C
pearupoBaHUEM.

Orneparop OyzmerT OTBedYaTh 3a TUTAHWPOBAHUE YUYCHUN TO 00eCredeHUro
(usndeckoii 6€30MacHOCTH, pa3pabOTKy CIIEHAPUEB YUCHHH U UX KOOPAWHAIIHIO.
Cuiibl pearupoBaHUsl Ha3HAYAT COTPYIHHKA 110 CBSI3U VI OKA3aHUS MMOMOIIU B
MOATOTOBKE M KOOPAWHALUK YIACTHS CUJI PEardpOBaHHUS B YUCHUSIX.

5.2. Ilocewenus ycmano8xku cuilamu peazuposanus

Omeparop Oymer mpHIIAMIATE COTPYAHHKOB CHJI DEardupoBaHUS IS
MOCEILEHUS] YCTAHOBKH C II€JIbI0 YCTAHOBIICHHUS W MOJIEPKaAHUS ONPENIETIEHHOTO
YPOBHSI O3HAaKOMJIEHHSI C JIOTUCTHKOM pearrpoBaHHs, IIJIAHOM YCTaHOBKH,
oIepausIMy ¥ 000pyIOBaHUEM.

6. Ca3b
6.1. Pecypcobl ceazu

Bo Bpems coObITHI, CBsI3aHHBIX ¢ (U3UYECKON OE30MacHOCThIO, Ha
YCTaHOBKE OIepaTop M CHIBl pearnpoBaHus OOS3yIOTCS HCIOJIb30BATh
COBMECTUMOE 000pymoBaHHe ajis obecreueHus 3(MPEKTHBHON CBS3H, KOTOPOE
MO3BOJISIET TIepeiaBaTh 3aIHIICHHYIO U JOCTOBEPHYI0 HHDOPMALIHIO, HAIPUMED
cleyroniee:

a) npsAaMasn Te.]]e(bOHHa}I JIMHUA MEXKOAY KOMAaHIOBaHUEM M JJIEMEHTaMH
YHpaBJICHUS,

b) COBMECTHUMBIC PAJUOIIPUEMHUKN KOMaHAHOI'O HEHTPA U YaCTOTHI,

C) COBMECTUMBIE TOPTATUBHBIC 3AIIUIIEHHBIC PAAUOIIPUEMHNUKN U YaCTOTEI;

d) Apyrue COBMECTUMBIC YCTpOﬁCTBa CBA3U.





